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Translating Culture and Ideology: Harper Lee’s “To Kill a Mockingbird” and Its
Georgian Translation

Abstract

As the concept of culture plays a vital role in many disciplines and is closely associated with
identity issues as well as ideological patterns specific to a particular community, translating
culture-specific elements found in fiction and adapting them to the target culture always involves
various challenges. Approaches to translating cultural elements have been examined from
different perspectives in various translation theories across different theoretical paradigms. When
translating cultural elements found in fiction, the problem of equivalence remains to be one of
the most common challenges. The paper examines cultural elements (/dioms, dialects, slangs,
regional expressions, names and allusions) in Harper Lee’s novel “7o Kill a Mockingbird’ and
discusses the strategies applied by the translator. It also attempts to identify possible ideological
influences in the Georgian translation and trace the interrelationship between culture and
ideology. As it is known, ideological positions often influence translation practice, and the first
Georgian translation of the novel was published during the soviet period. While discussing
culture-specific elements, the paper examines the possible ideological influence on the Georgian
translation and compares the first Georgian translation of the novel (1985-86) with the subsequent
revised version (2015). The research is based on the qualitative analysis where I compare cultural
and ideological elements in the novel with its Georgian translation. Finally, based on the data
gathered throughout the research, it can be argued that the Georgian translator prefers to choose
the domestication strategy while translating culture-specific elements into the Georgian language,

which can be explained by the influence of soviet ideology on the Georgian translation practice.

Key words: Harper Lee, To Kill a Mockingbird, culture-specific elements, translation strategies,

the ideology of translation, Soviet censorship.



